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［摘　要］　以《黄帝内经》对神的认识为基础，探讨了神的中文层次概念；比较分析了国内外发布的中医药术语英语翻译的５
个标准中有关神的翻译，提出按中文含义的整体内涵之神、自然界之神、生命之神、精神心理活动的层次，并依据英译的原则
和方法进行翻译。
［关键词］　中医；神；英语翻译

　　神是中国传统文化，也是中医学中的重要概念
之一。然而由于神的内涵宽泛，加之运用语境等使
中医学界对其概念理解和表述不同，较为混乱。《中
医基础理论》［１］这样表述：“广义之神指人体生命活
动的主宰或其总体表现，包括形色、眼神、言谈、表
情、应答、举止、精神、情志、声息、脉象等方面；狭义
之神，指人体的意识、思维、情感等精神活动。”而后
一处所言又有不同：“广义之神，指整个人体生命活
动的主宰和总体表现；……心所藏之神，既是广义之
神，又包括了狭义之神。”［１］（注：此处缺少“整个”二
字，并把“和”换为“或其”，故意义又有所不同）。这
里问题有三：其一，将“主宰”和表现混为一谈；其二，

神怎么能是外在表现？其三，“心”怎么能藏表现（广
义之神）？据考察，广义之神“是指整个人体生命活
动的外在表现”盖源于《中医学基础》［２］。其后多数
书籍、文献资料如此表述。

神的概念的不统一也直接影响着神的英语翻

译，在国内外发布的中医药术语英语翻译的５个标
准［３－７］即《中华人民共和国国家标准·中医基础理
论术语》《中医药学名词》《中医药常用名词术语英
译》《中医基本名词术语中英对照国际标准》《ＷＨＯ
西太区传统医学国际标准名词术语》（Ｓｔａｎｄａｒｄ
Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｅｓ　ｏｎ　Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ　Ｍｅｄｉｃｉｎｅ　ｉｎ　ｔｈｅ
Ｗｅｓｔｅｒｎ　Ｐａｃｉｆｉｃ　Ｒｅｇｉｏｎ）（以下分别简称为标准１、

２、３、４、５）中，英译文也多有不同，尤其层次不分明，

不便应用。本文以《黄帝内经》对神的认识为基础，

探讨神的概念。对比分析研究５部标准中与神相关
的英译文，参考其他有关中英文献、资料和词典；并
依据英译的原则和方法，力争给出更为合理的英
译文。

１　神的含义探析

１．１　神的层次含义
中国传统文化的神是指自然界事物内部运动的

固有规律，即“天神引出万物者也”（《说文解字》）；
“天地生万物，物有主之者曰神”（徐灏注）。可见神
为造就万物之主，成为天地万物之主宰。“阴阳不测
谓之神”（《易·系辞上》）。天地万物运动变化莫测，

但其内在规律可用阴阳来概括。《黄帝内经》继承了
神的这一基本含义，如《素问·阴阳应象大论》云：“阴
阳者，天地之道也，万物之纲纪，变化之父母，生杀之
本始，神明之府也”。这一层次可称为自然界之神。

人是自然界万物之一，神被引入中医学来解释
生命现象，同样神也造就了人，为整个人体生命活动
的主宰，反映于生命活动内部的固有规律。“天地之
大纪，人神之通应也”（《素问·天元纪大论》）；“两精
相搏谓之神”（《灵枢·本神》）；“人以天地之气生，四
时之法成。……天地合气，命之曰人”（《素问·宝命
全形论》）。人之所以有生命，全在于内在神机，即生
命力。“根于中者，命曰神机，神去则机息”（《素问·

五常政大论》）。这是生命之神，中医称作广义之神，

是中医学对生命的最本质的理解”［８］。此生命之神
与生命之形体密不可分，即“形神合一”生命观。人
体生命活动规律必然有其外在现象，即人的精神、意
识、思维、情志、感觉、动作等整个生命活动表现。此
神藏于内，明显于外，故有神明之义。

中医学中狭义之神指人的精神心理活动，包括
五神（即神、魂、魄、意、志）和五志（即喜、怒、思、忧、

恐）。此神“任物”则有意、志、思、虑、智之认知、思维
过程，是形成聪明智慧的意识本源，如《灵枢·本神》

云：“所以任物者谓之心，心有所忆谓之意，意之所存
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谓之志，因志而存变谓之思，因思而远慕谓之虑，因
虑而处物谓之智”。
上述３个层次神的涵义，自然界之神是最高层

次，包括中医学中广义的生命之神；而狭义“任物”之
神，从生命活动角度是与人之形体相对而言，专指人
的精神心理活动，是人体生命活动的重要部分。三
者是层第互含关系，不可混淆。

此外，《黄帝内经》中还有“鬼神”等其他用法，如
《素问·五脏别论》云：“拘于鬼神者，不可与言至
德”，不在本文讨论的范畴。

１．２　人之神藏于心
狭义之神“任物”，即“所以任物者谓之心”（《灵

枢·本神》），是广义生命之神的重要部分，对于人而
言是生命活动的主宰。神舍于心，藏于心，又能出于
心。藏于心的此神可明显于外，故曰“神明出焉”。

它可调节和控制人的形体活动，从而反映出人的生
命活动的固有规律。正如《黄帝内经》所云：“心藏
神”（《素问·宣明五气》）；“心者，神之舍也”（《灵
枢·大惑》）；“心者，神之处也”（《素问·宣明五气
篇》）；“心者，君主之官，神明出焉”（《素问·灵兰秘
典论》）；“心者，生之本，神之变也”（《素问·六节藏
象论》）；“心者，五脏六腑之大主，精神之所舍也”
（《灵枢·邪客》）。

按中医的整体观念，人体的生命活动主宰于心
而分属于五脏。心对整个人体的生命活动起着主宰
作用，故称心为“生之本”（《素问·六节藏象论》）；
“君主之官”（《素问·灵兰秘典论》）；“五脏六腑之大
主”（《灵枢·邪客》）。五脏以心为中枢对生命活动
进行调控，每一脏又有相对自主的调控。正如《素
问·宣明五气》所言：“心藏神，肺藏魄，肝藏魂，脾藏
意，肾藏志”，“心为五脏六腑之大主，而总统魂魄，兼
该志意”（《类经·疾病类·情志九气》）。只有心藏
神的功能正常，人体五脏六腑才能协调、共同完成正
常的生命活动。若心藏神的功能障碍，就会影响各
脏腑的功能活动以及它们的协调平衡，甚至危及生
命。正如《素问·灵兰秘典论》所云：“主明则下安，
……主不明则十二官危，使道闭塞而不通，形乃大
伤”；《灵枢·口问》曰：“悲哀愁忧则心动，心动则五
脏六腑皆摇”；《灵枢·邪客》又曰：“心伤则神去，神
去则死矣”。

①参见 Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ．ｈｔｔｐ：／／ｅｎ．ｗｉｋｉｐｅｄｉａ．ｏｒｇ／ｗｉｋｉ／

２　神的英语翻译

２．１　５个标准中神的英译文
由于神的多义性，加之运用语境等不同，学界对

其概念理解和表述较为混乱。因此，神的英语翻译
也多有不同，尤其层次不明，即使在国内外发布的中
医药术语英语翻译的５个标准中也是如此。如标准

１中无神词条。标准２给出３个英译文：①ｖｉｔａｌｉｔｙ；

②ｓｐｉｒｉｔ；③ｍｅｎｔａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｙ。但与其下面给出的中
文３个定义无对应关系；而且部分中文意义不明确，
如上所述。标准３也只给出３个英译文：①ｍｉｎｄ；

②ｓｐｉｒｉｔ；③ｖｉｔａｌｉｔｙ。标准４给出和标准２相同但顺
序不同的３个英译文：①ｓｐｉｒｉｔ；②ｖｉｔａｌｉｔｙ；③ｍｅｎｔａｌ
ａｃｔｉｖｉｔｙ。标准５给出的３个英译文是：①ｍｉｎｄ神

ｍｅｎｔａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ，ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ　ｔｏ　ｍｅｎｔａｌｉｔｙ，ｃｏｎ－
ｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ，ｔｈｉｎｋｉｎｇ　ａｎｄ　ｆｅｅｌｉｎｇ；②ｓｐｉｒｉｔ神ｓｐｉｒｉｔ－
ｕａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ；③ｖｉｔａｌｉｔｙ 神 ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓ　ｏｆ　ｖｉｔａｌ
ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ。虽然稍加解释，但前两者意义似乎难
以界定，层次欠明；更未给出应用的范围。总之，５
个标准所给出的神的英译文，中英文意义对应不明
确，层次不清楚，实际运用多有困难。

２．２　神的分层次英语翻译
本文以《黄帝内经》对神的认识为基础，对比分

析研究５部标准中神相关的英译文，参考其他有关
中英文献、资料和词典，并依据英译的原则和方法，
认为神的英文翻译应按中文含义的层次分别处理。

２．２．１　整体内涵之神　中文神的涵义宽泛，在英文
中没有对应词。只能音译而用汉语拼音Ｓｈｅｎ．在

Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ（维基百科）① 中输入“Ｓｈｅｎ”即可给出：

Ｓｈｅｎ（Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｒｅｌｉｇｉｏｎ）（神），ａ　ｃｅｎｔｒａｌ　ｗｏｒｄ　ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ，ｒｅｌｉｇｉｏｎ，ｔｅｒｍｓ　ｆｏｒ　Ｇｏｄ，ａｎｄ
Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｍｅｄｉｃｉｎｅ．可见 Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ认可
神的汉语拼音Ｓｈｅｎ。此英译文适用于解释神的概
念，囊括所有层次的神。否则运用不恰当的英译文，
就很可能出现混乱。例如，“Ｓｐｉｒｉｔ　ｉｓ　ａｎ　ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ　ｉｎ　ＴＣＭ．Ｉｎ　ａ　ｂｒｏａｄ　ｓｅｎｓｅ，ｓｐｉｒｉｔ　ｒｅｆｅｒｓ
ｔｏ　ｔｈｅ　ｏｕｔｗａｒｄ　ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｌｉｆｅ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ；

ｉｎ　ａ　ｎａｒｒｏｗ　ｓｅｎｓｅ，ｉｔ　ｒｅｆｅｒｓ　ｔｏ　ｍｅｎｔａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ，ｉｎ－
ｃｌｕｄｉｎｇ　ｓｐｉｒｉｔ，ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ　ａｎｄ　ｔｈｉｎｋｉｎｇ，ｅｔｃ．”［９］

其中就出现了“ｓｐｉｒｉｔ　ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ　ｓｐｉｒｉｔ”的逻辑问题。
如把大概念的神用“Ｓｈｅｎ”来译，改作Ｓｈｅｎ　ｉｓ　ａｎ　ｉｍ－
ｐｏｒｔａｎｔ　ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ　ｉｎ　ＴＣＭ．Ｉｎ　ａ　ｂｒｏａｄ　ｓｅｎｓｅ，ｉｔ
ｒｅｆｅｒｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｏｕｔｗａｒｄ　ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｌｉｆｅ　ａｃ－
ｔｉｖｉｔｉｅｓ；ｉｎ　ａ　ｎａｒｒｏｗ　ｓｅｎｓｅ，ｉｔ　ｒｅｆｅｒｓ　ｔｏ　ｍｅｎｔａｌ
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ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ　ｓｐｉｒｉｔ，ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ，ｔｈｉｎｋ－
ｉｎｇ，ｅｔｃ．则避免了矛盾。

２．２．２　自然界之神　按上所述，此神是指自然界事
物内部运动的固有规律。它是一种本源的客观存
在，深藏于事物的内部，为天地万物之主宰。此含义
的英文翻译尚未见有文献给出。其接近的英文对应
词有Ｇｏｄ，ｇｏｄｈｅａｄ，ｇｏｄｓｈｉｐ；ｄｅｉｔｙ，ｄｉｖｉｎｉｔｙ，ｄｉ－
ｖｉｎｅ。此两组词意义相通，但前一组宗教色彩相对
浓些。而ｄｅｉｔｙ在 Ｗｅｂｓｔｅｒ＇ｓ　Ｏｎｌｉｎｅ　Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ①中
的英文词义有：Ｎｏｕｎ　１．Ａｎｙ　ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ　ｂｅｉｎｇ
ｗｏｒｓｈｉｐｐｅｄ　ａｓ　ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ　ｓｏｍｅ　ｐａｒｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ
ｏｒ　ｓｏｍｅ　ａｓｐｅｃｔ　ｏｆ　ｌｉｆｅ；Ｗｉｋｔｉｏｎａｒｙ　１：［Ｎｏｕｎ］（ｒｅ－
ｌｉｇｉｏｎ）Ａ　ｐｏｗｅｒｆｕｌ　ｅｎｔｉｔｙ　ｔｈａｔ　ｐｏｓｓｅｓｓｅｓ　ｎｕｍｅｒｏｕｓ
ｍｉｒａｃｕｌｏｕｓ　ｐｏｗｅｒｓ．所以用ｄｅｉｔｙ较为合适。例如，
上述《黄帝内经》原文“阴阳者，…… 神明之府也。”
就可译为“Ｙｉｎ　ａｎｄ　ｙａｎｇ……，ｂｅｉｎｇ　ｔｈｅ　ｏｒｉｇｉｎ　ｏｆ
ｄｅｉｔｙ”。

２．２．３　生命之神　人在形成生命形体时就有了神，
即“两精相搏谓之神”（《灵枢·本神》）。这是“生命
之神”，也是中医的广义之神，指整个生命活动的主
宰。“中医学据此鉴别生命的存亡，界定生命与非生
命的区别”［８］。此神是生命力的表现，形神合一，密
不可分。人体生命活动必然表现于外，体现在人的
精神、意识、思维、情志、感觉、动作等整个生命活动。
“神”藏于内，“明”显于外，合称“神明”。但这种生命
活动的主宰是一种藏于生命体内部的、发自本源的
客观存在。它和通常中医教材和词典所给出的神的
定义———“人体生命活动的外在表现”有本质的不
同。生命活动现象必然表现在形征方面，如目、色、
形、态、脉、语言、动作等。因此，可通过观察这些外
在形征来考查内在的神的状况。这一层次的神，即
“生命之神”可用英文 ｖｉｔａｌｉｔｙ 来翻译。此词在

Ｗｅｂｓｔｅｒ＇ｓ　Ｏｎｌｉｎｅ　Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 中的英文解释有：
［Ｎｏｕｎ］５．Ｔｈｅ　ｑｕａｌｉｔｙ　ｏｒ　ｓｔａｔｅ　ｏｆ　ｂｅｉｎｇ　ｖｉｔａｌ；ｔｈｅ

ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ　ｏｆ　ｌｉｆｅ；ｖｉｔａｌ　ｆｏｒｃｅ；Ｗｉｋｔｉｏｎａｒｙ　２：［Ｎｏｕｎ］

Ｔｈａｔ　ｗｈｉｃｈ　ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｓ　ｌｉｖｉｎｇ　ｆｒｏｍ　ｎｏｎｌｉｖｉｎｇ
ｔｈｉｎｇｓ（区别生命与非生命的，即生命之神）。此词
上述４个标准中均有之，但只有标准５给了“神

ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓ　ｏｆ　ｖｉｔａｌ　ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ．”解释。
这一层次内涵的神的英译文，可用于代表生命

①参见ｗｗｗ．ｗｅｂｓｔｅｒｓ－ｏｎｌｉｎｅ－ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．ｏｒｇ／ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ／

②参见 Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ．ｈｔｔｐ：／／ｅｎ．ｗｉｋｉｐｅｄｉａ．ｏｒｇ／ｗｉｋｉ／

活动能力的神的英语翻译：主要用于中医诊断中的
“望神”（ｉｎｓｐｅｃｔｉｏｎ　ｏｆ　ｖｉｔａｌｉｔｙ），从而得出“得神”
（ｂｅｉｎｇ　ｏｆ　ｖｉｔａｌｉｔｙ）、“失神”（ｌｏｓｓ　ｏｆ　ｖｉｔａｌｉｔｙ）等判断。

另外，也用于诊断中“脉象有神”的翻译（ｖｉｔａｌｉｔｙ　ｏｆ

ｐｕｌｓｅ），即柔和有力的脉象，以及中医“精、气、神”
（ｅｓｓｅｎｃｅ，Ｑｉ　ａｎｄ　ｖｉｔａｌｉｔｙ）学说中的神的翻译。

２．２．４　精神心理活动　这是中医学中狭义之神，包
括五神和五志。此神“任物”，是“生命之神”中的精
神、意识、思维和情感等活动。这一层次的神可用

ｍｉｎｄ或ｍｅｎｔａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｙ来翻译，即标准５给出的：
“ｍｉｎｄ神ｍｅｎｔａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ，ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ　ｔｏ　ｍｅｎｔａｌｉｔｙ，

ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ，ｔｈｉｎｋｉｎｇ　ａｎｄ　ｆｅｅｌｉｎｇ”。再看 Ｗｉｋｉ－
ｐｅｄｉａ（维基百科）给出的 ｍｉｎｄ定义如下：Ａ　ｍｉｎｄ　ｉｓ
ｔｈｅ　ｃｏｍｐｌｅｘ　ｏｆ　ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ　ｆａｃｕｌｔｉｅｓ　ｔｈａｔ　ｅｎａｂｌｅｓ　ｃｏｎ－
ｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ，ｔｈｉｎｋｉｎｇ，ｒｅａｓｏｎｉｎｇ，ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ，ａｎｄ

ｊｕｄｇｍｅｎｔ—ａ　ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ　ｏｆ　ｈｕｍａｎ　ｂｅｉｎｇｓ，ｂｕｔ
ｗｈｉｃｈ　ａｌｓｏ　ｍａｙ　ａｐｐｌｙ　ｔｏ　ｏｔｈｅｒ　ｌｉｆｅ　ｆｏｒｍｓ．可见

ｍｉｎｄ更符合这一层次神的英译文。也有很多文献
用“ｓｐｉｒｉｔ”来翻译。其实，ｍｉｎｄ和ｓｐｉｒｉｔ在英文意义
上有较多相通之处；但鉴于英文”ｓｐｉｒｉｔ”有ｉｎｃｏｒｐｏ－
ｒｅａｌ　ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ　ｂｅｉｎｇ和ｇｈｏｓｔ等含义②，故本研
究认为，以ｍｉｎｄ作为此一层次的神的英译文更合
适一些。这一层次内涵的神的英译文，主要用于中
医理论“心藏神（狭义之神）”的翻译，即ｈｅａｒｔ　ｈｏｕｓ－
ｉｎｇ　ｍｉｎｄ（标准１）；此神 ｍｉｎｄ，包括“五神”（ｆｉｖｅ
ｍｅｎｔａｌ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ）和五志（ｆｉｖｅ　ｅｍｏｔｉｏｎｓ）等。

《黄帝内经》又有“五神脏”之说，神（ｍｉｎｄ）藏于
心而又分属于五脏，也就是说，五脏都和神（精神心
理活动）有关。“心藏神，肺藏魄，肝藏魂，脾藏意，肾
藏志”（《素问·宣明五气》）。这样中医又把神的活
动一分为五：神、魄、魂、意、志。这里的神又和魄、

魂、意、志四者并列，也是学界纠结之处［１０］。但考虑
到《黄帝内经》非一时一人之作的事实，出现这种逻
辑上层次界定不清是可以理解的。而当我们借鉴后
世明代医家张介宾之说：“心为五脏六腑之大主，而
总统魂魄，兼该志意”（《类经·疾病类·情志九
气》），似乎就可以释怀了。那么，英文翻译如何处
理？看来还是前后保持一致为妥；而且上述 Ｗｉｋｉ－
ｐｅｄｉａ（维基百科）给出的ｍｉｎｄ的英文解释实际上也
似乎包括了大部分中医的“魂、魄、志、意”的内涵。

也就是说，可把二者看作一个层次来翻译。“心藏
神”仍译为ｈｅａｒｔ　ｈｏｕｓｉｎｇ　ｍｉｎｄ。如当作句子，则翻
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译为：Ｔｈｅ　ｈｅａｒｔ　ｈｏｕｓｅｓ　ｍｉｎｄ。至于魂、魄、志、意的
具体翻译，限于篇幅，本文不再进一步讨论。

综上，本文以《黄帝内经》对神的认识为基础，探
讨了神的中文层次概念，并比较分析了国内外有关
组织、团体所研制和发布的中医药术语英语翻译的

５个标准中有关神的词条翻译问题。提出应当准确
把握神的层次内涵，弄清相应的英译词的实质意义；

并依据英译的原则和方法，进行神的英语翻译。但
提出的神的层次英文翻译词，亦恐难尽善，惟冀望抛
砖引玉，促进中医神的概念及英译标准统一。
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